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258. 


Rozporzadzenie Ministerstwa Finansów z dnia 29. Listopada 1853., 


(Dziennik praw Państwa, część LXXXV., nr. 257., wydana dnia 9. Grudnia 1853.), 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego Związku celnego, 


o ulżeniach w sporzadzaniu deklaracyj towarów dla przekazania 
dóbr, lub dla przewozu, tudzież w postępowaniu z przesélkami po- 
ezty wozowéj w przewozie zachodzącemi. 


I. Aby w przypadkach, w których towary zagraniczne nieoclone, ulega- 
jące pod jednym a tym samym oddziałem taryfy celnéj różnym ustanowom cel- 
nym, przeznaczone są do przewozu, lub do przekazania do urzędu celnego, 
znajdującego się w wewnętrzu terytoryum celnego, czy to celem oclenia wcho- 
dowego, lub téz celem przyjęcia do składu urzędowego, ile możności ułatwić 
deklaracyę towarów, raczył Najjaśniejszy Pan Jego C. K. Apostolska Mość 
najwyższóm postanowieniem Śwojóm z dnia 5. listopada 1853. r. zatwierdzić, 
iz towary takowe zadeklarowane być mogą albo pod specyalną nazwą dotyczą- 
céj pozycyi taryfowej, albo pod ogólną nazwą oddziału taryfowego, 
jeżeli są zachowane warunki następujące: ) 


1. Przeseika towarów nastąpić musi albo za pomocą takiego zakładu 
transportowego (n. p. za pomocą kolei żelaznćj przez Bodenbach i Oderherg, 
albo za pomocą okrętów towarzystwa żeglugi parowćj na Dunaju z Orszowy, 
lub tamże), przy którym w skutek osobnych przepisów towary przekazać się 
mające, zostawają pod zupełnie zabezpieczajac&m zamknięciem 
przestrzeni, albo téz pakunek towarów tego musi być rodzaju, iżby uzna- 
nym był za zdolny do przedsięwzięcia na nim zupełnie zabezpieczają- 
cego zamknięcia kolów. 


2. Zabezpieczenie obowiązków, jakie ma na sobie wystawiciel deklaracyi, 
uiszezone być musi kwotą należytości eła wchodowego wedle najwyższćj usta- 
nowy celnéj, umieszczonćj pod dotyczącym oddziałem taryfy. 


3. Jeżeli towary do przewozu są przeznaczone, wówczas oplaconem być 
ma najwyższe cło przewozowe, w tymże oddziale taryfy ustanowione, jeżeli zaś 
są przeznaczone do oclenia wchodowego, wówczas takowe nastąpić winno tylko 
w głównych urzędach celnych klasy J., a nadto w urzędzie, w którym oclenie 
nasiąpić ma, przedłożoną być winna zupełna taryfowa deklaracya jeszcze 
przed wewnętrzną rewizyą towarów (obejrzenie) eelno-urzędową. 
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258, 
Verordnung des Finanzminiſteriums vom 29. November 1853, 


(im Reichs-Geſetzblatte, LXXXV. Stück, Nr. 257, ausgegeben am 9. Dezember 1853), 


wirkſam für alle Kronländer des gemeinſchaftlichen Zollverbandes, 


über Erleichterungen in der Verfaſſung der Waarenerklärungen für die Güter⸗ 
Anweiſung, oder Durchfuhr, und in der Behandlung der in der Durchfuhr vor- 
} i DE 


kommenden Fabrpoftfendungen. 4 


J. Um in den Fällen, in denen ausländiſche, unverzollte Waaren, [für welche 
unter einer und derſelben Abtheilung des Zolltarifes verſchiedene Zollſätze beſtehen, zur 
Durchfuhr oder zur Anweiſung an ein im Innern des Zollgebietes befindliches Zollamt, 
ſei es zum Behufe der Eingangs-Verzollung oder zur Aufnahme in die ämtliche 
Niederlage beſtimmt werden, die Erklärung dieſer Waaren thunlichſt zu erleichtern, haben 
Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät mit Allerhöchſter Entſchließung vom 5. November 
1853 zu genehmigen geruht, daß derlei Waaren entweder unter der ſpeziellen Bee 
nennung der betreffenden Tarifpoſt, oder unter der allgemeinen Benennung der 
Tarifsabtheilung erklärt werden dürfen, wenn folgende Bedingungen beobachtet 
werden: 


1. Die Verſendung der Waaren muß entweder mittelſt einer ſolchen Transport 
Anſtalt geſchehen (z. B. mitteift den Eiſenbahnen über Bodenbach und Oderberg, oder 
mittelſt der Schiffe der Donau-Dampfſchifffahrts-Geſellſchaft von und nach Orſowa), 
bei welcher zu Folge beſonderer Vorſchriften die anzuweiſenden Waaren unter voll- 
kommen ſichernden Raum verſchluß gelegt werden, oder es ‚muß außer dieſem 
Falle die Verpackung der Waaren ſo beſchaffen ſeyn, daß dieſelbe zur Anlegung eines 
vollkommen ſichernden Kollien-Verſchluſſes geeignet erkannt wird. 


2. Die Sicherſtellung für die dem Ausſteller der Erklärung obliegenden Were 
bindlichkeiten muß mit dem Betrage der Eingangszollgebühr nach dem höchſten, Enter 
der betreffenden Abtheilung des Tarifes begriffenen Zollſatze geleiſtet werden. 


3. Wenn die Waaren zur Durchfuhr beſtimmt ſind, ſo iſt hierfür der höchſte in 
derſelben Abtheilung des Tarifes feſtgeſetzte Durchfuhrzoll zu entrichten, wenn aber 
dieſelben zur Eingengsverzollung beſtimmt werden, fo darf die letztere nur bei Haupt— 
zollämtern J. Klaſſe erfolgen, und es ift ferner bei dem Amte, bei welchem die Ber- 
zollung ſtattfinden foll, ſtets vor der zollämtlichen inneren Unterſuchung (Beſchau) der 

aaren die vollſtändige tarifmäßige Erklärung einzubringen. 


239* 
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Za przedłożeniem deklaracyi takowéj, atoliż także tylko w głównych 
urzędach celnych klasy I., może towar, pierwotnie tylko pod nazwą oddziału 
taryfy zadeklarowany, następnie przeznaczonym być do przewozu z opłaceniem 
specyalnego cła przechodowego taryfowego. W przypadkach, w których nastąpić 
ma pobićranie cła wchodowego, należy przy wymierzaniu tegoż podług istnie- 
jących postanowień prawnych, mianowicie w krajach, w których moe ma ustawa 
o lach i monopoliach rządowych, stosować się do $. 216. tójże i do $$. 298. 
i 355. ustawy karnej dochodowej. ; | 

II. Dla zapobieżenia, ażeby przesćłki, przychodzące pocztą wozowa 2 za- 
granicy lub z wyłączeń celnych, 'będąc w przewozie przez terytoryum celne 
opatrzone deklaracyami niedostatecznemi, w urzędach celnych nie musiały być 
jedynie dla tego otwićrane i wewnątrz przeszukane, by oznaczyć cło przecho- 
dowe, wedle taryfy wypadające, raczył Jego C. K. Apostołska Mość wyżrze- 
ezonem najwyzszém postanowieniem Swojem zezwolić , ażeby w takowych 
przypadkach, jeżeli z właściwości schowków lub z innych okoliczności nie po- 
wstaje uzasadnione podejrzenie o zamierzone przestępstwo przechodowe, lub 
inne jakie zamierzone ukrócenie dochodów skarbowych, odstąpiono od otworze- 
nia i wewnętrznego przetrząsania, a elo przechodowe pobićrano wedle najwyż- 
szego wymiaru oddziału taryfowego, pod który towar należy z nazwy, jaką po- 
dano, albo, jeżeli także i oddział taryfy z deklaracyi nie może być powzięty, 
wedle najwyższego w taryfie ustanowionego wymiaru. 

Baumgartner, m. p. 


259. 


Rozporzadzenie Ministerstwa Finansów z dnia 29. Listopada 1853., 


(Dziennik praw Państwa, część LXXXV., nr. 258., wydana dnia 9. Grudnia 1853.), 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego Związku celnego, 


o położeniu, zachowaniu, rozpoznaniu i zdjęciu urzędowego za- 
mknięcia towarów. 


i. Pojęcie uzędowego zamknięcia towarów. 


$. 1. 

Pod urzedowem zamknięciem towarów rozumić się przyrzadzenic. mające 
być przez urzędy zamieszczone na pakach, schowkach, lub na środku transpor- 
towym, ku temu przeznaczone, by przeszkodzić, ażeby nie mogło być przed- 
siewzietöm otworzenie pak, schowków lub środku transportowego, równie jak 
zmiana treści ich bez spostrzeżenia. 


259. Verordnung des Finanzminiſterinms vom 29, November 1853. 866 
Gegen Einbringung dieſer Erklärung, aber ebenfalls nur bei Hauptzollämtern 
I. Klaſſe, kann eine urſprünglich blof unter der Benennung der Tarifsabtheilung er⸗ 
klärte Waare nachträglich mit Entrichtung des ſpeziellen tarifmäßigen Durchfuhrzolles 
zur Durchfuhr beſtimmt werden. In den Fällen, in denen die Einhebung des Ein- 
gangszolles zu erfolgen hat, iſt ſich bei der Bemeſſung des letzteren nach den bes 
ſtehenden geſetzlichen Beftimmungen insbeſondere in den Ländern, in denen die Zoll- 
und Staats⸗Monopols -Ordnung wirkſam if, nach dem §. 216 derſelben und den 
$$. 298 und 355 des Gefällsſtrafgeſetzes zu benehmen. | 
II. um zu vermeiden, daß Sendungen, welche mittelſt ber Fahrpoſt aus dem 
Auslande oder aus Zollausſchlüſſen in der Durchfuhr durch das Zollgebiet mit mangel- 
haften Erklärungen vorkommen, bei den Zollämtern bloß deßhalb eröffnet und inner⸗ 
lich unterſucht werden müſſen, um den tarifmäßig entfallenden Durchfuhrzoll zu er⸗ 
mitteln, haben Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät mit derſelben Allerhöchſten Ent⸗ 
ſchließung zu geſtatten geruht, daß in derlei Fällen, ſoferne nicht aus der Beſchaffen⸗ 
heit der Behältniſſe oder aus anderen Umſtänden der gegründete Verdacht einer beab⸗ 
ſichtigten Uebertretung eines Durchfuhrverbotes oder einer anderen beabſichtigten Gefall- 
verkürzung ſich ergibt, von der Eröffnung und inneren Unterſuchung abgegangen und 
der Durchfuhrzoll nach dem höchſten Ausmaße der Tarifs abtheilung, unter welche die 
Waare nach ihrer angegebenen Benennung gehört, oder ſoferne auch die Abtheilung 
des Tarifes aus der Erklärung nicht zu entnehmen iſt, nach dem höchſten, im Tarife 
feſtgeſetzten Ausmaße eingehoben werde, 
Baumgartner m. p. 


259. 
Verordnung des Finanzminiſteriums vom 29. November 1853, 


(im Reichs- Geſetzblatte, LXXXV. Stück, Nr. 258, ausgegeben am 9. Dezember 1853), 


wirkſam für alle Kronländer des gemeinſchaftlichen Zollverbandes, 
über die Anlegung, Bewahrung, Unterſuchung und Abnahme des Amtlichen 
Waarenverſchluſſes. 


L Begriff des ämtlichen Waarenverſchluſſes. 
8. 1. 


Unter dem ämtlichen Waarenverſchluſſe wird diejenige von den Aemtern an den 
Bäden, Behältniſſen oder dem Transportmittel anzubringende Vorrichtung verſtanden, 
welche beſtimmt iſt, zu hindern, daß eine Eröffnung der Päcke, Behältniſſe oder des 
Transportmittels und eine Aenderung des Inhaltes derſelben unbemerkt nicht Platz 
greifen könne. 
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II. Położenie towarów pod urzędowe zamknięcie 


1. Przypadki, w których to nastąpić powinne. 


$. 2. 

Przypadki, w których towary pod urzędowe zamknięcie mają być wzięte, 
oznaczone są w ustawie o clach i monopoliach rządowych. i w przepisach 
osobnych, do nićj się odnoszących. 

Z reguły ulegają wszelkie przedmioty . zamknięciu urzędowemu, którę 
z jednego urzędu celnego do drugiego mają być przekazane. 


Tu wyjętemi zostają : 


i 
1. Przedmioty, -które ,z składu swego. nie są zdolnemi do poddania pod 
zamknięcie; 


2. te przedmioty, które zwykle nie w osobnych schowkach zapakowane 


lecz w stanie otwartym bywają przewożone, jeżeli się takowe znajdują otwarte 
i nie zapakowane; 

3. przedmioty, 'przeznaczone do oclenia wehodowego w innym urzędzie 
jeżeli przedmioty te na proźbę przewozey towarów, lub ogólnie tego, który de 
spółdziałania w postępowaniu celném jest upoważniony, lub téz z innego ja- 
kiego powodu przez urząd przekazujący zupełnie poddane zostały wewnętrzne- 
mu przetrzasnieniu wedle postępowania, jakie przepisanćm jest dla oclenia 
wchodowego, a to jeżeliby oraz urząd przekazujący sam był upoważniony do 
oclenia wchodowego przedmiotów tych wedle rodzaju i ilości onychże. 


2. Sposób i rodzaj zamknięcia. 


F. 95 
a) Powszechne warunki, _ 
Jakiego rodzaju ma być zamknięcie, o tém urząd stanowić ma. Zamknię- 
cie zamieszczone będzie w sposób dla towaru nieszkodliwy. 


Zewnętrzny stan pak, schowków lub środków transportowych, które pod 
urzędowe zamknięcie mają być wzięte, tak ma być przysposobiony, ażeby ta- 
kowy bez wszelkich dalszych ze strony urzędu przyrządzeń, zdolnym był do 
poddania go pod zamknięcie celowi odpowiednie za pomocą przepisanego ku 
temu materyału. : 

Przewoźca towarów obowiązany jest, opatrzyć paki, ischowki lub środki 


transportowe w takie przyrządy, jakie urząd za potrzebne uzna do położenie 
zamknięcia. 
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II. Anlegung des ämtlichen Waarenverſchluſſes. 
1. Fälle, in denen derſelbe anzulegen iſt. 


BR ge 
Die Fälle, in denen der ämtliche Waarenverſchluß anzulegen ift, beftimmen bie 
Bol- und Staatsmonopols⸗Ordnung und die hierauf Bezug nehmenden beſonderen 
Verſchriften. Re 
In der Regel find alle Gegenftände unter ämtlichen Verſchluß zu legen, welche 
von einem Zollamte an ein anderes Zollamt angewieſen werden ſollen. 


Von dieſer Anordnung ſind ausgenommen: 


1. Die Gegenſtände, welche nach ihrer Beſchaffenheit nicht geeignet ſind, unter 
Verſchluß gelegt zu werden; | 

2. diejenigen, die gewöhnlich nicht in eigenen Behältniſſen verpackt, ſondern offen 
verführt zu werden pflegen, wenn dieſelben offen und unverpackt vorkommen; 


3. Gegenſtände, welche zur Einfuhrverzollung bei einem anderen Amte beſtimmt 
fud, wenn diefe Gegenſtände auf Anſuchen des Waarenführers oder überhaupt des- 
jenigen, der zur Mitwirkung bei dem Zollverfahren ermächtiget ift, oder auch aus 
einem anderen Anlaſſe von dem anweiſenden Amte vollſtändig der inneren Unterſuchung, 
nach dem für die Einfuhrverzollung vorgeſchriebenen Verfahren unterzogen wurden, und 
wenn zugleich das anweiſende Amt ſelbſt zur Einfuhrverzollung dieſer Gegenſtände 
nach Gattung und Menge derſelben befugt wäre. 


2. Beſchaffenheit des anzulegenden Verſchluſſes. 
$. 3. 


a) Allgemeine Erforderniſſe. 3 

Die Beſchaffenheit des anzulegenden Verſchluſſes beftimmt das Amt. Derſelbe 
iſt auf eine für die Waare unnachtheilige Art anzubringen. 

Der äußere Zuſtand der Päcke, Behältniſſe oder Transportmittel, welche unter 
ämtlichen Verſchluß gelegt werden follen. muß von der Art ſeyn, daß derſelbe eine dem 
Zwecke entſprechende Anlegung des Verſchluſſes mit Anwendung des hierzu vorge- 
ſchriebenen Materiales ohne weitere Vorkehrungen von Seite des Amtes zuläſſig macht. 


Der Waarenfühxer ift verpflichtet, diejenigen Vorrichtungen an den Päcken, Be: 
hältniſſen oder dem Transportmittel zu veranſtalten, welche das Amt nothwendig findet. 
um den Verſchluß anzubringen. 
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Jeżełi u beczek wątory, obręcze, klepki lub dna, tudzież u skrzyń poje- 
dyneze części ścian bocznych, wieka. ;lub dna są połamane, lub też u skrzyń, 
beczek lub pak ambalaże tak dalece uszkodzone, iżby zamknięcie należycie 
zaspakajające nie mogłu być umieszczone, wówczas uszkodzenia takowe ko- 
sztem towarowoźcy mają być uchylone, a przeto tenże zarządzić powinien uzu- 


pełnienie części nszkodzonych, zwiazanie beczek, dostarezenie nowéj ambalazy, 
it d. 


Mianowicie winien przewoźca towarów, jeżeli zamknięcie uskutecznionóm 
być ma przez obwiązanie sznurami i wyciśnięcie pieczęci, swoim kosztem du- 
starczyć materyału, do obsznurowania potrzebnego, które się bez różnicy, czy 
jest grube czy cienkie, z powreza lub sznura składa, i kordelem nazywa. 
Sanur druciany do zamknięcia potrzebny i pieczęcie na ołowiu przez urząd 
dostarczone będą. 


Kordel musi być dobrego gatunku i tak mocny, ażeby był w stanie paku- 
nek w składzie należytym utrzymać, i ażeby nie było obawy, że się zerwie lub 
zetrze. Kordel tak mocno zawsze ma być naciągniony, jak tego tylko gatu- , 
nek pakunku dozwala, i w ten sposób użyty, ażeby oba jego konee, przy każ- 
déj pieczęci, która ma być wyciśniętą, w mocny guz związane były 


Pona knot wychodzić mają oba końce przy kordelu cienkim w długość ` 
blizko 7, stopy, przy kordelu grubym w długości do 1 stopy, któreto końce 
pozostające ku temu służyć winny, ażeby w razie potrzeby wedle zdania urzę- 
du przymocować bardzićj guz związany. Przy kazdéj pieczęci na ołowiu , która 
wyciśniętą być ma, kordel wedle caléj długości swćj składać się ma „z jedné 
tylko części bez wszelkiego innego spojenia, i bez żadnego innego guza, jak 
który do związania końców potrzebnym jest. 


Urząd natedy guz części przewlecze, i zwiąże sznurem drócianym w tym 
celu przepisanym, i wyciśnie pieczęć w ten sposób i z taką ostrożnością, ażeby 
bez naruszenia kordela, sznura drucianego, lub pieczęci, zamknięcie uskutecz- 
nione nie mogło być otworzone. 


$. I . 
b) Szezególne wymogi. 


Dla osiągnienia zgodnego postępowania .w urzędach celnych, tudzież aby ; 
odsćłaczom towarów, mających być wzietémi pod zamknięcie urzędowe , dać 
sposobność do użycia takiego pakunku towarów tych, któryby uznanym być mógł 
za udolny do poddania pod zamknięcie urzędowe, zarządza się dla tych rodza- - 
jów pakunku, które najezęścićj używanemi bywają, co następuje: l 
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Wenn an Fäſſern die Fröſche, Reife, Dauben oder Böden, dann an Kiſten ein- 
zelne Theile der Seitenwände, des Deckels oder Bodens zerbrochen, oder an emballirten 
Kiſten, Fäſſern oder Päcken die Emballagen ſo zerriſſen find, daß ein verläßlicher Ber: 
ſchluß nicht angebracht werden kann, fo find diefe Schadhaͤftigkeiten von dem Waaren— 
führer auf ſeine Koſten zu beſeitigen, daher von demſelben die Ergänzung der ſchadhaften 
Theile, das Umbinden der Fäſſer, die Herbeiſchaffung einer neuen Emballage u. ſ. w. 
zu veranlaſſen iſt. | 

Insbeſondere hat der Waarenführer, wenn der Verſchluß ir der Verſchnürung 
und in der Anlegung von Bleiſiegeln beſteht, das zur Verſchnürung erforderliche Mas 
teriale, welches ohne Unterſchied, ob es dick oder dünn iſt, in einem Stricke oder in 
einer Schnur beſteht, die Kordel genannt wird, auf ſeine Koſten beizuſtellen. Die 
zur Schließung nöthige Drahtſchnur und die Bíeiflegel werden von den Amte 
beigegeben. 

Die Kordel muß von guter Beſchaffenheit und von ſolcher Stärke ſeyn, daß ſie 
die Verpackung zuſammenzuhalten vermag und daß eine Sprengung oder Zerreibung 
der Kordel nicht zu beſorgen iſt. Dieſelbe muß jedesmal fo ſtraff angezogen ſeyn, als 
es die Verpackungsart geſtattet, und ſie muß in der Art angewendet werden, daß für 
jedes Siegel welches angelegt werden ſoll, die beiden Enden der Kordel ſich in einer 
feſten Verknotung vereinigen. 

Ueber den Knoten hinaus ift von beiden Enden noch eine Länge von etwa Y, Fuß 
bei einer dünnen und von etwa 1 Fuß bei einer dicken Kordel übrig zu laffen, welche 
übrig bleibenden Enden dazu dienen ſollen, um im Falle des Erforderniſſes nach dem 
Ermeſſen des Amtes die Verknotung noch zu verſtärken. Für jedes anzulegende Blei 
ſiegel muß die Kordel nach ihrer ganzen Länge aus einem einzigen Stücke ohne irgend 
eine Zuſammenfügung und ohne einem anderen als dem zur Verbindung der, Enden 
erforderlichen Knoten beſtehen. 

Das Amt hat hiernach die Verknotung des Stückes mit der zu dieſem Zwecke 
vorgeſchriebenen Drahtſchnur der Art zu durchziehen und zu verbinden, dann das Siegel 
mit ſolcher Vorſicht anzulegen, daß ohne Verletzung der Kordel, der Drahtſchnun oder 
ves Siegels der angelegte Verſchluß nicht eröffnet werden kann. 


§. 4. 
b) Beſondere Erforderniſſe. 


Um ein übereinſtimmendes Verfahren der Zollämter zu erzielen und um die Ber- 
ſender von Waaren, welche unter ämtlichen Verſchluß zu legen ſind, in die Lage zu 
ſetzen, die Verpackung dieſer Waaren ſo einzurichten, damit dieſelbe als zur Anlegung 
des ämtlichen Verſchluſſes geeignet erkannt werden könne, wird für diejenigen Ver⸗ 
vackungsarten, welche am bäufigſten vorzukommen pflegen, Folgendes angeordnet: 
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Wory sporządzone być winny z materyalu nie z kawałków złożonego, 


muszą z strony wewnetrznéj być szyte i tak zamknięte, ażeby kordel za po- 


mocą igły pacznój kilka razy przez otwór woru był przeciągnięty, i tedy do- 
pićro przez ściągnięcie, mocne obwinięcie i związanie kordela na guz uskute- 
cznionóm było zamknięcie woru (tak zwany guz). 


Bele i paki, w płótno, ceratę i tym podobny materyał wszyte, obwiązane 
być mają kordelem nakrzyż, a to w ten sposób, ażeby przy kazdem zetknie- 
ciu się kordela mocny był guz zrobiony. Nadto w powszechności szwy, mate- 
ryał pakunku łączące, przeszytemi być winny odpowiednim kordelem wężowa- 
tym sposobem z przerwami po jednym calu. 


Dla uskuteeznienia tego przeciągać należy kordel z góry w przerwach po 


2 cale, zas nazad do góry, a to dla połączenia obydwóch końców kordela 
przez środek przerw powyzéj wspomnionych. 


Jeżeli bele takowe ,' lub paki szczególnej są wielkości, wówczas nie jest 


LA | déi A D Li 
potrzebnóm, by szwy przeszytemi były w sposób wezowaty kordelem , jednym 
a tym samym, lecz to nastąpić może także przez użycie wiecéj kordelów, ato- 


liz każdy z nich wzięty będzie pod pieczęć na ołowiu, i wszystkie tak muszę 


być umieszczone, ażeby nie były przerwy, któreby bez 'łatwego do pozna- | 


nia naruszenia zamknięcia urzędowego otworzonemi, i znowu zamknietemi bye 
mogly. 

Bele lub paki w materyale, nie będącym zeszytym, tyle razy jednym lul 
więcćj kordelami mają być obwigzane, ażeby przez wyciśnięcie pieczęci zabez- 
pieczoną została tożsamość znajdującćj się pod zamknięciem urzedowem beli, 
pełnój treści jćj. 

Jeżeli warunek ten miejsce znajduje, może urząd wedle zdania swego wy- 
jatkowo także i przy belach i pakach w materyale szytym, poprzestać na wyż- 


rzeczonym sposobie zamknięcia, i odstąpić od żądania, aby szwy bel tych, lub 


Ue k 

pak przeszytemi zostaly kordelem sposobem wezowatym. 

Sposób ten zamkniecia uzytym byé ma takze pray wszystkich tych ‚ro- 
dzajach pakunku, o ktörych w niniejszym praepisie niema wyraZnéj wzmianki, 

Skrzynie zdrzewa nie zaambalowane, musza wedle okolieznosci na tylu 
punktach kordelem byé przeciagniete i oraz tyla pieezeeiami byé opatrzone, 
ażeby nie mogło być uskutecznioném ani zupełne ani ezęściowe zamknięcie 
skrzyni bez naruszenia zamknięcia. 

Z skrzyniami zaambalowanemi tak postępować należy, jak z belami. 


Kufry obwiazane byé winny nakrzyz kordelem, a, jeżeli są zaambalo- 
wane, należy z niemi postępować jak z belami. Samo tylko połączenie skóbla 
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Säcke müſſen aus ungeſtückeltem Materiale beſtehen, auf der inneren Seite ge- 
näht ſeyn und fo geſchloſſen werden, daß die Kordel mittelſt einer Packnadel mehrere 
Male durch die Mündung des Sackes gezogen und dann erſt durch Zuziehung, feſte 
Umwicklung und Verknotung der Kordel die Verſchließung (der ſogenannte Knopf) des 
Sackes gebildet wird. 


Ballen und Päcke in Leinwand, Wachsleinwand und dergleichen Materiale 
genäht, ſind mit der Kordel kreuzweiſe, und zwar ſo zu umgeben, daß bei jedem Zu— 
ſammentreffen der Kordel ein feſter Knoten gebildet wird. Außerdem ſollen in der 
Regel die Nähte, welche das Verpackungsmateriale zuſammenhalten, mittelft, einer hierzu 
geeigneten Kordel in Zwiſchenräumen von 1 Zoll ſchlangenförmig übernaͤht ſeyn. 


Um dieſes zu bewirken, wird das Durchziehen der Kordel nach abwärts in 
Zwiſchenräumen von 2 Zoll und zurück nach aufwärts, um namlich beide Enden 
dieſer Kordel zu vereinigen, in der Mitte der obigen Zwiſchenräume ftattzufinden haben. 

Sind ſolche Ballen oder Päcke von beſonderer Größe, ſo iſt es nicht nöthig, daß 
das ſchlangenförmige Uebernähen der Nähte mittelſt einer einzigen Kordel geſchehe, es 
kann vielmehr durch Anwendung mehrerer Kordeln erfolgen, doch muß jede fi! fig 
unter Bleiverſchluß gelegt und dieſelben müſſen fo angebracht werden, daß fie nicht 
Zwiſchenräume übrig laffen, welche ohne kennbare Verletzung des ämtlichen Verſchluſſes 
geöffnet und wieder geſchloſſen werden könnten. | 


Ballen oder Päcke in ſolchem Materiale, welches nicht genäht wird, müſſen fo 
oft mit einer oder mehreren Kordeln umgeben ſeyn, daß durch die Anlegung der Siegel 
die Identität des unter ämtlichen Verſchluß gelegten Ballens und ſeines vollen In— 
haltes geſichert iſt. > 


Bei dem Vorhandenſein dieſer Bedingung kann nach dem Ermeſſen des Amtes, 


ausnahmsweiſe auch bei Ballen und Päcken in einem Materiale, welches genäht ift, 
mit der obigen Art der Verſchließung ſich begnügt und von der Forderung des ſchlan— 
genförmigen Uebernähens der Nähte dieſer Ballen oder Päcke abgegangen werden. 

Die obige Art der Verſchließung gilt zugleich für alle diejenigen Verpackungs— 
Arten, deren in dieſer Vorſchrift nicht ausdrücklich erwähnt wird. 

Kiſten von Holz, welche nicht emballirt find, müſſen je nach ihrer Beſchaffen- 
heit an ſo vielen Punkten mit der Kordel durchzogen und hiernach mit ſo vielen Sie— 
geln verſehen werden, daß die gänzliche oder theilweiſe Eröffnung der Kiſte ohne Ber: 
letzung des Verſchluſſes nicht bewirkt werden kann. 


Emballirte Kiſten find fo wie Ballen zu behandeln. 


Koffer werden mit der Kordel kreuzweiſe umgeben, und, wenn ſie emballirt find, 
wie Ballen behandelt. Die bloße Verbindung der Krampe mit dem Haken mittelſt 
240* 
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z hakiem za pomocą kordela nie jest dostateczném. Jeżeli kufry wraz z przed- 
miotami, które podróżni z sobą prowadzą nie dla handlu, poddane być 
miały PODAJ urzędowemu, będzie materyał, > tego pctrzebny, przez urząd 
dostarczony. 


Beczki składać się mają z całych klepek i den tak, iż każda klepka 
w jednym kawałku zapełnić winna 'całą długość beczki, a każda pojedyncza 
część dna od jednej klepki sięgać aż do drugiéj. 

Beczki, u których części dna lub klepki w długości z więećj jak z je- 
dnego kawałka się składają, lub które mają części wkładne, albo otwory, nie 
sposobią się do zamknięcia urzędowego. ` ` 

Beczki z suchą treścią muszą po obu stronach tam, gdzie dno jest 
wstawione, przynajmnićj w dwóch parach przeciwległych klepek stérezacych 
być przewiereone. Kordel przeciągnięty będzie przez dziury wkrzyż nad dnem, 
tym sposobem, ażeby oba końce w środku dna się zbiegały, i tamże związa- 
nemi były. Jeżeli dna nie są w klepki wfaleowane, lecz tylko obręczami sę | 
trzymane, które wewnątrz klepek są umieszczone, wówczas nie tylko klepki : 
lecz także i obręcze kordelem będą przeciągnięte tak, ażeby obręcze niewąt- ` 
pliwie do klepek i nad dnem zostały przytwierdzone, i ażeby tem przytwier- 
dzeniem wyjęcie dna lub pojedynczych części jego było przeszkodzoném. 


Beczki z piynami wziete beda pod urzedowe zamknigcie nie za po- 
mocą pieczęci na ołowiu, lecz na szpuncie i ezopie za pomocą pieczęci na 
laku, przyezóm pieczęcie na laku zachowane być mają od uszkodzenia na 
szpuncie przez przytwierdzenie nad niemi kawałka blachy. Beezki nie po- 
winny miéé żadnych wierconych dziur, ani ukrytych, ani téz widocznych, i zno- 
wu zamkniętych. Gdyby się atoliz takowe znajdowały, muszą one wyraźnie być 
oznajmione, i urzędownie zapieczętowane. 

Beczki z płynami zapalnemi, gdyby użycie pieczęci woskowych 
bez niebezpieczeństwa nie mogło mićć miejsca, muszą albo być zaambalowane 
w płótno, lub inny materyał podobny, albo opatrzone beczkami zewnętrznemi. 


Beczki zaambalowane uważane będą jak bele. 

Beczki zewnętrzne przyrządzone być winny tak, jak beczki z suchą 
treścią. 

Flaszki muszą u szyi opatrzone być brzegami zewnątrz mocno odstają- 
cemi. Nad zamknięciem otworu zamieścić należy kawałek pęchórza lub płótna 
wielkości odpowiednéj, którego końce do szyi flaszki mocno mają być przy- 


wiązanę. 
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einer Kordel ift nicht genügend. Soferne Koffer mit Gegenftänden. welche Reiſende 
nicht zum Handel mit ſich führen, unter ämtlichen Verſchluß gelegt werden follen, 
wird das zur Verſchnürung erforderliche Materiale von dem Amte beigegeben. 


Fäſſer müſſen aus ganzen Dauben und Bodenftüden beſtehen, + fo daß jede 
Daube in einem einzigen Stücke die ganze Länge des Faſſes ausfüllt und jedes eine 
zelne Bodenſtück von der einen Faßdaube zur anderen reicht. 


Fäſſer, deren Bodenſtücke oder Dauben der Länge nach aus mehr als einem 
Stücke beſtehen, oder welche ſonſt Einſatzſtücke oder Oeffnungen haben, find zur Une 
legung des ämtlichen Verſchlußes nicht geeignet. 


Fäſſer mit trockenem Inhalte müſſen zu beiden Seiten, da, wo der Bo— 
den eingeſetzt iſt, mindeſtens in je zwei gegenüberſtehenden Dauben durchgebohrt wer— 
den. Die Kordel wird durch die Löcher und kreuzweiſe über den Boden in der Art 
gezogen, daß die beiden Enden im Mittelpunkte des Bodens zufammenlaufen, bei 
welchem Punkte ſie zu verknüpfen ſind. Sind die Boden nicht in die Dauben ein— 
gefalzt, ſondern nur durch Reife, welche an der innern Seite der Dauben eingelegt 
ſind, feſtgehalten, ſo müſſen bei der Durchziehung der Dauben auch dieſe Reife damit 
durchzogen werden, fo daß dieſelben mittelſt der Kordel zuverläſſig an den Dauben 
und über dem Boden befeſtiget bleiben und daß durch dieſe Befeſtigung die Wegnahme 
der Boden oder einzelner Stücke derſelben gehindert wird. 


Fäſſer mit Flüſſigkeiten werden nicht mittelſt Bleiſiegel, ſondern am 
Spunde und Zapfen mittelſt Wachs ſiegel unter ämtlichen Verſchluß gelegt, wobei 
die Wachsſiegel am Spunde durch ein darüber befeſtigtes Stück Blech vor Beſchädi— 
gung zu verwahren ſind. Die Fäſſer werden weder verborgene, noch ſichtbare wieder 
verſchloſſene Bohrlöcher haben. Wären ſolche dennoch vorhanden, fo müſſen fie anse 
drücklich angezeigt und ämtlich verſiegelt werden. 


Fäſſer mit brennbaren Flüſſigkeiten müſſen, ſoferne die Anwendung 
von Wachsſiegeln ohne Gefahr nicht zuläſſig erſcheint, entweder in Leinwand oder dere 
gleichen emballirt, oder mit Ueberfäſſern verſehen ſeyn. 


Emballirte Fäſſer werden wie Ballen behandelt. 
Ueberfäſſer müſſen gleich Fäſſern mit trockenem Inhalte vorgerichtet ſeyn. 


Flaſchen müſſen am Halſe mit einem nach außen ſtark vorragenden Rande ver- 
ſehen ſeyn. Ueber den Verſchluß der Oeffnung iſt ein Stück Blaſe oder Leinwand 
von entſprechender Größe zu legen, beffen Enden dem Halſe der Flaſche feft vane 
zubinden ſind. 


871 259. Rozporzadzenie Ministerstwa Finansów z dnia 29. Listopada 1853. 


O sposobie, wjaki wagony vd kolei żelażnćj, tudzież okręty paro- 
we, lub téz inne wozy i okręty, lub pojedyncze części tychże: środków 
transportowych wzięte być winny pod zamknięcie urzędowe, stanowią osobne 
przepisy, przez które uregulowaném jest wyjątkowe postępowanie celne w obro- 
cie dotyczącym. ' Gdzie niema osobnych postanowień takowych, w każdym po- 
szczególnym przypadku, w którym nastąpić ma użycie zamknięcia przestrzeni, 
powinien prowadzący towary obmyślćć środki stosowne do położenia zamknięcia 
wedle zarządzenia urzędu celnego. 


$. 5. 


c) Wymogi pakunku przy zamknięciu koiów wyrażnie zastrzezo» 
nem, zupełnie zabezpieezajacem. 


** Sa: LG : 

W przypadkach, w ktörych zamkniecie kolöw zupełnie re eg 
czające wyraźnie za warunek wyjątkowego postępowania celnego „jest poro- 
zoném, musza schowki towarów albo 


a) w drugą zupełnie dobra, LA nie podarta i nie z kawałków złożoną 
ambalażę płóeianną, lub inną podobną być wszyte, jednym lub wiecéj kor- 
delami nakrzyz obwiązane , oraz zaś szwy. materyal zewnętrznój amba- 
lazy spajające, muszą należycie być przeszyte jednym, lub wieeej stoso- 
wnemi ku temu kordelami, jak to w powszechności dla bel wskazaném 
zostało, albo tez muszą takowe 


b) z skrzyń się składać, których dna i ściany boczne w faleu się znajdują 
3. Zachowanie urzędowego towarów zamknieci 
3. 8 ów zamknięcia. 


$. 6. 
Prowadzący towary, obowiązany jest, zachować zamknięcie urzędowe nie 
naruszone, i użyć w tym celu ostrożności potrzebnćj. 
Urzędowe zamknięcie za naruszone ma być także i wtedy uważane, jeżeli 
okoliczność , iż nie miało miejsca otworzenie onegoż, nie jest juz do poznania 
wyraźną w skutek uszkodzenia na zamknięciu całkowitego lub częściowego. 


Jeżeli trafunkiem nadwerezoném zostanie zamknięcie urzędowe „podczas 
transportu towarów na miejsce przeznaczenia, wówczas zdarzenie to bezzwło- 
cznie oznajmionem być ma w najbliższym urzędzie eelnym, lub u najbliższćj 
władzy powiatowéj, do administracyi spraw politycznych powołanej, jeżeli ta 
blizéj jest. Władza ta dochodzić będzie prawdziwość okoliczności doniesionćj, 
i udzieli przewoZey towarów potwierdzenie tak co do oznajmienia, jak co do 
skutków dochodzenia przeprowadzonego. Témże wykazać się ma przewoźca 
towarów w najbliższym urzędzie celnym. 


259, Verordnung des Finanzminiſteriums vom 29, November 1853. 871 


Die Art und Weiſe, in welcher Eiſenbahnwagen und Dampfſchiffe, 
ober auch andere Wagen und Schiffe, oder einzelne Abtheilungen dieſer Transport- 
mittel unter ämtlichen Verſchluß zu legen fi find, beſtimmen die beſonderen Vorſchriften, 
mittelſt welcher das ausnahmsweiſe zollänitliche Verfahren für den betreffenden Verkehr 
geregelt wird. Wo durch beſondere Beſtimmungen nicht vorgeſehen iſt, muß in jedem 
einzelnen Falle, in welchem die Anwendung des Raumverſchluſſes ftattzufinden hat, 
von dem Waarenführer die angemeſſene Vorkehrung zur Anlegung dieſes Verſchluſſes 
nach der Anordnung des Zollamtes getroffen werden. 


So oft 
c) Erforderniß der Verpackung bei ausdrücklich bedingtem, vollkommen ſicherndem 
Kollien⸗Verſchluſſe. ` 


In den Fällen, in denen ein vollkommen ſichernder Kollien-Verſchluß aus: 
drücklich zur Bedingung eines ausnahmsweiſen Zollverfahrens gemacht it, müſſen die 
Behältniſſe der Waaren entweder 

a) in eine zweite durchaus gute, d. i. nicht zerriſſene und nicht geſtückelte 

Emballage von Leinwand oder dergleichen eingendbi, mit einer oder mehreren 

Kordeln kreuzweiſe umgeben, und es müſſen die Nähte, welche das Materiale der 

äußeren Emballage zuſammenhalten, mittelſt einer oder mehrerer hierzu geeigneter 

Kordeln, ſo wie es in der Regel für Ballen vorgezeichnet wurde, gehörig über- 

näht ſeyn, oder es müſſen dieſelben 

b) in Kiſten beſtehen, deren Boden und Seitenwände eingefalzt (verzahnt) ſind. 


da Bewahrung des ämtlichen Waarenverſchluſſes. 


S. 6. 
Der Waarenführer iſt verpflichtet, den ämtlichen Verſchluß en zu be⸗ 
wahren und zu dieſem Zwecke die erforderliche Vorſicht anzuwenden. 
Als verletzt wird der ämtliche Verſchluß auch dann angefehen, wenn der Umſtand, 
daß eine Eröffnung desſelben nicht finttgefunden habe, in Folge der gänzlich oder 
theilweiſe beſchädigten Beſchaffenheit des Verſchluſſes nicht mehr deutlich erkennbar ift. 


Wenn durch ein zufälliges Ereigniß während des Transportes der Waaren an 
den Ort der Beſtimmung der ämtliche Verſchluß verletzt wird. ſo iſt dieſes Ereigniß 
unverzüglich dem nächſten Zollamte oder der nächſten zur Verwaltung der politiſchen 
Geſchäfte beſtellten Bezirks behörde, im Falle dieſe näher iſt, anzuzeigen. Von dieſer 
Behörde iſt die Richtigktit der angegebenen Thatſache zu erörtern und dem Waaren⸗ 
führer über die Anzeige, dann über das Erhobene die Beſtätigung zu ertheilen. Mit 
derſelben hat ſich der Waarenführer bei dem nächſten Zollamte auszuweiſen. 
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Ten przedsięweźmie dalszą czynność urzędową tak w przypadku ostatnim, 
jak w tym przypadku, gdy oznajmienie bezpośrednio do niego wniesioném jest. 


4. Dochodzenie i zdjęcie urzędowego towarów zamknięcia. 


RZA 

Zaraz po nadejściu położonych pod urzędowe zamknięcie pak, senowków, 
lub transportowych do urzędu, do którego takowe przekazane zostały, lub do któ- 
rego one w drodze na miejsce przeznaczenia dla przedsięwzięcia czynności 
urzędowćj dostawione są, stan urzędowego zamknięcia starannie i sciśle do- 
chodzonym być ma w obecności przewoźnika towarów. 

Urząd przytóm szczególnie na to uwagę swą zwrócić ma, ezy już stan 
zewnętrzny pak, schowków lub środku transportowego nie wskazuje na otwo- 
rzenie, i nowe onychze zamknięcie; czy kordel lub spajający go sznur druciany 
nie noszą na sobie śladów nastąpionego rozwiązania i powtórnego połączenia; 
nareszcie, czy pieczęć sama jest nienaruszoną, niesfalszowana i do poznania 
wyraźną. d i 

Stan dochodzenia tego i zdjecie urzedowego zamkniecia, gdzie takowe 
miejsce ma, potwierdzonym będzie na dokumencie, z którym przesćłka nade- 
słaną jest. ; 

W razie odkrytego nadwerężenia urzędowego zamknięcia postępować na- 
leży tak pod względem celnym, jak karnym, wedle rozporządzeń dotyczących. 


Zdjęte pieczęcie na ołowiu zawsze w urzędzie pozostaną; co się tyczy 
peryodycznego ich odwozu i sprzedaży, pozostają w mocy postanowienia istnie- 


jące. 
Baumgartner mn. p. 


: 260. 
Rozrzadzenie Ministerstwa Finansów z dnia 1. Grudnia 1853., 
(Dziennik praw Państwa, część LXXXV., nr. 259., wydana dnia 9. Grudnia 1853.), 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 
o zastosowaniu pozyeyi taryfowej 103. J. D. ustawy o nalezytoseiach 
z dnia 9. Lutego i 2. Sierpnia 1850. 

Wyroki i orzeczenia pierwszćj instancyi, wspomnione w pozycyi taryfowéj 
103. J. D. ustawy o należytościach z dnia 9. Lutego i z dnia 2. Sierpnia 1850., 
alegają wtedy tylko stemplowi jednego reńskiego od arkusza, jeżeli nie należą 
do wyroków i orzeczeń w rzeczonćj pozycyi taryfowéj sub J. A. wspomnio- 
nych, tojest, jeżeli wartość sporu nie przenosi złotych reńskich 50. 
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260. Erlaß des Finanzminiſteriums vom 1. Dezember 1853. 872 


Das legtere pflegt hierüber, oder im Falle die Anzeige unmittelbar dafelbft anə 
gebracht wird, über dieſe die weitere Amtshandlung. 


4. Unterſuchung und Abnahme des ämtlichen Waarenverſchluſſes. 
8 

Sogleich nach dem Eintreffen der unter ämtlichen Verſchluß gelegten Päcke, Ber 
hältniſſe oder Transportmittel bei dem Amte, an welches dieſelben angewieſen wurden, 
oder zu welchem ſie auf dem Wege an den Ort der Beſtimmung zur Vornahme 
irgend einer Amtshandlung geſtellt werden, ift der Zuſtand des ämtlichen Verſchluſſes 
in Gegenwart des Waarenführers einer ſorgfältigen und genauen Unterſuchung zu 
unterziehen. 

Das Amt hat hierbei die Aufmerkſamkeit insbeſondere darauf zu richten, ob nicht 
ſchon der äußere Zuſtand der Päcke, Behältniſſe oder des Transportmittels auf eine 
geſchehene Eröffnung und Wiederverſchließung derſelben hinweiſe, ob nicht die Kordel 
oder die für Verbindung derſelben verwendete Drahtſchnur Spuren einer geſchehenen 
Trennung und Wiederverbindung an ſich trage, endlich, ob das Siegel ſelbſt unverletzt, 
unverfälſcht und deutlich erkennbar iſt. 

Der Befund und die Abnahme des ämtlichen Verſchluſſes, wo dieſe ſtattzufinden 
hat, iſt auf der Urkunde, mit welcher die Sendung eingelangt iſt, zu beſtätigen. 


Im Falle einer entdeckten Verletzung des ämtlichen Verſchluſſes iſt ſowohl was 
das Zoll- als das Strafverfahren betrifft, nach den hierauf Bezug nehmenden Une 
ordnungen zu verfahren. 

Die abgenommenen Bleiſiegel haben ſtets bei dem Amte zurückzubleiben; über 
deren periodifche Abfuhr und Veräußerung bleiben die beſtehenden Vorſchriften aufrecht. 
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260. 


Erlaß des Finanzminiſteriums vom 1. Dezember 1853, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXXXV. Stück, Nr. 259, ausgegeben am 9. Dezember 1853), 


wirkſam für alle Kronländer, 
in Betreff der Anwendung der Tarifpoft 103 I. D. des Gebührengeſetzes vom 
9. Februar und 2. Auguſt 1850. 

Die in der Tarifpoſt 103 J. D. des Gebührengeſetzes vom 9. Februar und 
2. Auguſt 1850 bezeichneten Urtheile und Erkenntniſſe erſter Inſtanz unterliegen nur 
dann dem Stempel von Einem Gulden von jedem Bogen, wenn fie nicht unter die in 
der gedachten Tarifpoſt sub L A. angedeuteten Urtheile oder Erkenntniſſe gehören, das 
iſt, wenn der Werth des Streitgegenſtandes 50 fl. nicht überſteigt. 
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Jahrgang 1853. 1, Abtheil. 64. Stück. 241 


873 262. Rozp. Ministrów Spraw Wewn., Sprawiedl. i Finansów 2 dnia 6. Grudnia 1853. 


261. 
. . o . r 5 d ` . 
Rozrzadzenie Ministerstwa Finansów z dnia 5. Grudnia 1853., 
(Dziennik praw Państwa, część LXXXV., ur. 260., wydana dnia 9. Grudnia 1853.), 


obowiazujace we wszystkich krajach koronnych, 
b 


o zakazie wywozu broni do Bosnii i do innych prowineyj tureckich. 


I ` t 
W porozumienia z Nadkomendą Wojska, tudzież z Ministeryami Spraw 
Zewnętrznych i Handlu, zakazuje się niniejszem wywóz broni i amunicyi do 
Bosnii i do innych prowineyj tureekich, któryto zakaz w życie wchodzi z dniem 
obwieszczenia. 
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262. 
Rozporządzenie Ministrów Spraw Wewnętrznych, Sprawiedliwości 
i Finansów z dnia 6. Grudnia 1853., 
l 


o poliiyeznej i sądowej organizacyi uksiażęconego Hrabstwa Go- 
ryeyi i Gracyski. margrabstwa Istryi i miasta Tryestu wraz z jego 
okregiem. 


Obacz Dziennik praw Państwa, część LXXXVL, nr. 261., wydaną dnia 
10. Grudnia 1853. 
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262. Verordnung d. Miniſter d. Innern, d. Juſtiz u. d. Finanzen v. 6. Dezember 1853 873 


261. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 5. Dezember 1853, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXXXV. Stück, Nr. 260, ausgegeben am 9. Dezember 1853), 


wirkſam für alle Kronländer, 


Verbot der Waffen: Ausfuhr nach Bosnien und den übrigen türkiſchen Provinzen; 


Im Einverſtändniſſe mit dem Armee-Ober-Kommando, dann mit den Miniſterien 
des Aeußern und des Handels, wird die Ausfuhr von Waffen und Munizions- 
Gegenſtänden nach Bosnien und den übrigen türkiſchen Provinzen verboten, und hat 
dieſes Verbot mit dem Tage der Kundmachung in Wirkſamkeit zu treten. 
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262. 
Verordnung der Miniſter des Innern, der Juſtiz und der Finanzen 
vom 6. Dezember 1853, 


betreffend die politiſche und gerichtliche Organiſirung der gefürſteten Grafſchaft 
Görz und Gradiska, der Markgrafſchaft Iſtrien und der Stadt Trieſt mit 
i ihrem Gebiete. 
Siehe Reichs ⸗Geſetzblatt, LXXXVI. Stück, Nr. 261, ausgegeben am 10. Dee 
zember 1853. 
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